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Resumen de la presentación
Cada cultura ha ideado estrategias para transmitir su lengua. Se han mencionan cuatro tipos específicos de programas para aprender una L2: segregación, sumersión, mantenimiento e inmersión (Arnau, Comet, Serra, Vila:1992). Estos, han sido utilizados para la transmisión de lenguas dominantes, con diferentes objetivos. A su vez, cada variante lingüística, recurre a sus propios recursos paralingüísticos, lo cual facilita al individuo el aprendizaje de la lengua que desea o no aprender. La dimensión pragmática, es indispensable en la sistematización de la enseñanza de la lengua ya que considera elementos “extralingüísticos…que determinan el uso del lenguaje en lo que atañe a aquellos factores que no se pueden analizar desde el punto de vista eminentemente gramatical” (Códova,35:2004), además, es parte del aspecto antropológico de la glotodidáctica. En este caso, la proxemia, que es un elemento de la pragmática, se sitúa como el aspecto indispensable dentro de la enseñanza de L2 indígena.  Se usa como estrategia de inmersión, el alumno lo utiliza como recurso interlingua, aprende significados y conceptos culturales de la lengua, comienza a pensar en la misma, como referencia para reforzar 2 de las 4 habilidades de una lengua: habla y escucha.
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Resumen de la presentación
Los objetivos de esta presentación son hacer reflexión crítica sobre la importancia de la comunicación intercultural en la clase de lenguas, y revisar las bases conceptuales del Enfoque por Tareas aplicado a la enseñanza-aprendizaje de lenguas/culturas.
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Resumen de la presentación

Sobre la diversidad lingüística podemos decir que aunque tradicionalmente se habla de ella en relación al número de lenguas de las que un hablante dispone en su repertorio lingüístico, en esta ponencia que surge de una tesis doctoral, es mi intención señalar que la diversidad puede encontrarse también al interior de cada una de las lenguas si consideramos los diferentes dominios de uso (escuela, trabajo, familia, amigos, pareja, etc.) y, adicionalmente, las diferentes funciones comunicativas en las que un individuo debe desempeñarse y que son particulares de cada dominio (asistencia a eventos, intercambios funcionales, producción de textos orales y escritos de diversa naturaleza, etc.). Partiremos de la premisa que presenta a la diversidad lingüística como un abanico de posibilidades de acción al interior de una sola actividad. El objetivo de esta explicación no es dar cuenta del número de dichas posibilidades sino hacer visible la compleja naturaleza de la noción de diversidad y los diferentes niveles necesariamente implicados en las interacciones de los elementos que la podrían explican. Posteriormente, presentaremos los resultados de un instrumento elaborado para medir el uso lingüístico en el campo laboral y comentaremos sobre sus bondades para la determinación de perfiles lingüísticos en el campo profesional.
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